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כוס  ההלל  והחרות
מקדשים על הכוס השנייה:

ברוך אתה יהוה אלוהינו מלך העולם בורא פרי הגפן. אמן.
שותים כוס שנייה
Pelastuksen ja Ylistyksen malja
Siunataan toinen malja:
"Baruch Atah Adonai, Eloheinu Melch ha’olam, 
Bore  p’ri  hagafen"  Amen.

Siunattu olet Herramme Jumalamme, Kaikkivaltias kununkaamme, joka olet luonnut viinipun hedelmän" Amen.

Juodaan toinen malja.
והיא שעמדה

(לחן מסורתי (perinteinen pääsiäis laulu  
	V’hi sh’amdah (2x) 
la’avoteinu v’lanu [2x]
	והיא שעמדה [2] 
לאבותינו ולנו [2]

	She'lo echad bil'vad amad aleinu l’chaloteinu, [2x]
	שלא אחד בלבד, עמד עלינו 
לכלותנו    [2]

	Ela shebechol dor vador
	אלא שבכל-דור ודור

	Omdim aleinu l’chaloteinu [2x
	עומדים עלינו לכלותנו, [2]

	V’haKadosh baruch Hu
Matzileinu miyadam! [2x]
	והקדוש ברוך- הוא
מצילנו מידם! [2]


On tämä uskollisuus, joka on saattanut ja varjellut isämme ja meidat.

Sillä ei vain yksi ainoa ole noussut meitä vastaan ​​tuhotakseen meidät, mutta jokaisella sukupolvella ovat ihmiset noussevat meitä vastaan ​​tuhotakseen meidät, mutta Pyhä ja siunattu olkoon Hän,
joka on uskollisesti varjellut ja pelastanut meidät heidän käsistään.
מוציא מצא

נהוג לבצוע מן המצה העליונה, מברכים ואוכלים.

ברוך אתה יהוה אלוהינו מלך העולם המוציא לחם מן הארץ.

ברוך אתה יהוה אלוהינו מלך העולם אשר קדשנו במצוותיו וציוונו על אכילת מצה.  אמן.












